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Аннотация  

 

 Русский язык считается одним из самых богатых и выразительных языков мира 

благодаря обилию выразительных средств. При их помощи речь становится красивее. 

Человек в своей речи использует устоявшиеся сочетания слов с переносным значением. В 

арабском языке как в русском  бесконечно  крылатые выражения, которые являются 

шедевром  и мудростью народов на всех век, которые используются в бытовую жизнь, 

потому что один из средств образной и выразительной литературной речи являются 

крылатые слова. Русские фразеологизмы распространились по всему миру, в том числе в 

арабских странах, такие как "герой нашего времени"  ثطً ِٓ صِبٕٔب                                                
не все то золото, что блестит"     ١ٌس وً ِب ٠ّغ ر٘جب  ,  Запретный плод сладок.Публий      ًو
ِشاح  اٌشٚح–اٌؼ١ٓ  Глаза — зеркало души  , ِّٕٛع ِشغٛة   и многие другие   

Ключевые слова: Фразеологизм, афористичность, русский язык, арабские и 

русские  крылатые выражения. 

 

 

 
 ملخص
تعتبر المغة  .الروسية وأنواعها والدخيمة اليها من المغة في المغة العربية  الكممات المأثورة البحثيتناول 

الروسية من أغنى المغات وأكثرها تعبيراً في العالم بسبب وفرة الوسائل التعبيرية. يستخدم الشخص في خطابه 
الكممات العديد من  والروسيةالعربية تين في المغ توجد. مجموعات راسخة من الكممات ذات المعنى المجازي

دى تستخدم في الحياة اليومية   لأنها إحو عمى مر العصور الشعوب  حكمةالكممات المأثورة . وتعد المأثورة
                                                                   وسائل الخطاب الأدبي التصويري.

ساهم التواصل الثقافي والاقتصادي والتجاري عمى مر   الازمنة عمى الاحتكاك بين الشعوب وعمى      
انتشار الوحدات المغوية  )الروسية( في جميع أنحاء العالم ، بما في ذلك في الدول العربية ، مثل "بطل 

     مراة  الروح  .. الخ–ماننا" , ليس كل ما يمع ذهباً, العين ز 
ن العربية في المغتيالكممات المأثورة , المغة الروسية  قول مأثور, ،: عمم المصطمحات الكلمات المفتاحية

   . والروسية
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Крылатые выражения на арабском языке 

(в том числе, заимствованные из русского языка) 

Аль Саади Алла Шинан.Преподавательница РЯ.  Кафедра  русского  языка. Факультет   

языков. Багдадский университет , Ирак, г. Багдад 

Аннотация. В статье рассматриваются  крылатые выражения  на арабском языке   (в 

том числе, заимствованные из русского языка) 

  

Фразеология   – Одна из самых ярких ,образных и « консервативных» систем языка 

, она мало подвержена языковым изменениям, сохраняет в себе устаревшие слова, 

архаические формы и синтаксические конструкции. [Субботина, 2015: 3]. 

В центре внимания современных исследователей-фразеологов – описание 

национальных образов мира, отражающихся во фразеологическом фонде языка и 

воссоздающих черты русской фразеологической картины мира, а также сопоставление еѐ, 

как системы национального миропонимания, с картиной мира других народов 

[Хайруллина ,  2011]. 

 фразы афористического характера, относящиеся к какому-нибудь определенному 

автору, художественному, литературному или кинематографическому 

произведению.Крылатое выражение – это устойчивое словосочетание. Крылатое 

выражение обычно афористично и выразительно.  

Афористичность – это оригинальность законченной мысли, выраженной в 

лаконичной форме. Фактически, понятия «афоризм» и «крылатое выражение» – 

синонимы.  [Большая российская энциклопедия, 2005 : 525]  . 

По мнению учѐного – лингвиста Шанского , крылатые слова   или фразеологизмы 

изучаются в разделе, изучающем устойчивые сочетания слов – фразеологии. Он отмечал 

национальный характер русской фразеологии [Шанский, 1972 : 207]. 

Крылатые слова - одно из средств образной и выразительной литературной речи . 

[Ашукин , 1955 : 3]. 

Крылатые слова это все мудрости и изречения, которые говорят древние и которые 

история сохранила на благо будущих поколений. Они являются результатом опыта и 

борьбы, которые они испытали в своей жизни, и уроков, которые они извлекли, чтобы 

преподать будущим поколениям. 
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Крылатые слова заняли «прочное место в языке, став одним из маркеров 

современного культурного контекста» [Ломакина, 2019: 256–257]. 

Выражение становится   крылатым и оно прочно входит даже в разговорную речь 

потому что фраза имеет глубокий  смысл, и представляет краткое содержание какой-то 

легенды или позиции, истинных фактов. Крылатые выражения — очевидные метафоры, 

которые знают все. Его источниками могут быть литературные произведения, фильмы, 

высказывания известных людей. 

Дипломатические отношения между двумя странами начались в 1944 г, и 

Советский Союз и Ирак сотрудничали в ряде направлений, особенно в военно-

технической области.Стоит отметить, что Ирак был одним из важнейших импортеров 

советской военной техники, в том числе ПК, из-за этого в арабском языке есть  много 

русских крылатых слов из-за глубины культурных, экономических и политических 

контактов между двумя странами . 

Арабские и русские крылатые выражения это мудрость, которую рассказывали нас 

известные люди, содержащие  их опыты  и советы. 

 Арабские крылатые выражения делятся на пять  видов по происхождению : 

 1. Свящѐнный  Коран является  крылатым  выражением, напр.  ٚػسٝ اْ رىش٘ٛا ش١ئب"

 ,Быть может, вам неприятно  то »  ٚ٘ٛ خ١ش ٌىُ ٚػسٝ اْ رذجٛا ش١ئب ٚ٘ٛ شش ٌىُ ٚالله ٠ؼٍُ ٚأزُ لا رؼٍّْٛ"

что является благом для вас.  И быть может, вы любите то, что является злом для вас. 

Аллах знает, а вы не знаете..» [Кулиев.   Сура. Аль Бакара. 2:216  ].   

أى هع العسر يسرا   «Воистину, за каждой тягостью наступает облегчение» [3, Валерия 

П.М .Сура.Ашшарах 94:6 ], русс " нет худа без добра  ; { ٌِْمَبة لاَ رََٕبثَضُٚا ثِبلأَ َٚ }« И не называйте 

друг  друга  оскорбительными прозвищами.» [Кулиев. Сура.Аль Худжурат. 49:11 ] и др. 

В русском языке большая часть крылатых выражений  образовались из выражений  

Библии и Торы  и вошла  в мир  арабских фразерлогизмов    например: Умывать руки  [ 

Евангелие гл. 27, с. 24] ٗغسً ٠ذ٠; Соль земли  ٍِخ الاسض ; Зарыть талант в землю  ٟدفٓ اٌّٛ٘جخ ف

 Египетские казни ;ثؼٍت فٟ ثٛة دًّ Волк в овечьей шкуре ;  لجٍخ ٠ٙٛرا  Иудин  поцелуй  ; الاسض

                       .и др  اٌؼمٛثبد اٌّصش٠خ

2.В арабском языке почти все высказывания  посланников Аллаха и 12 Имамов 

являются крылатыми выражениями  . Хадисы пророка Мохаммеда (ДБАصلى الله عليه وسلم ), напр: о 

стремлении к  науке.:   اطلب العلن هي الوهد الى الحد «приобретайте знания 

от колыбели до могилы», русс "век живи, век учись" ; о болезни ٌىً داء دٚاء  «для каждой 

болезни есть своѐ лекарство» , الكلوت الطيبت صدقت«доброе слово–это милостыня», русс " 

доброе слово –цветы" الكلوت الطيبت كالىردة; о труде ٗاػطٛا الاج١ش اجشٖ  لجً  اْ ٠جف ػشل" 

Расплатитесь с наѐмным работником, пока не высохнет его пот» [Ибн Маджа,2007 : 2443] 

и др. Крылатые выражения Имама Али (мир ему) о терпении " ٞسأصجش دزٝ ٠ؼجض اٌصجش ػٓ صجش

 потерплю до» ."سأصجش دزٝ ٠ٕظش اٌشدّٓ فٟ أِشٞ سأصجش دزٝ ٠ؼٍُ اٌصجش أٟٔ صجشد ػٍٝ شئ أِش ِٓ اٌصجش

того как само терпение будет бессильно перед моим терпением. Потерплю до того как 

милостивый Аллах решит моѐ дело. Потерплю до того как терпение узнает, что я потерпел 

что–то похлеще терпения », русс " терпение горько но его плод сладок"  ٖاٌصجش ِش٠ش ٌىٓ ثّبس

 دضٟٔ ػٍٝ ِذٜ الا٠بَ غ٠ًٛ ٚػ١ٕٟ ػٍٝ الادجبة رس١ً اثىٟ ارا فبسلزُٙ ٠ِٛب فى١ف ارا وبْ اٌفشاق غ٠ًٛ  о грусти ; دٍٛح

«на протяжении дней, моя печаль долгая, а мои глаза по любимым льют слѐзы. Я плачу, 

когда с ними расстаюсь на один день , а как все будет если расставание надолго », о 

знании. فلا غٕٝ وبٌؼمً, ٚلا فمش وبٌجًٙ,ٚلا ١ِشاس وبلادة , ٚلا ظ١ٙش وبٌّشبٚسح.« нет большого богатства, 

чем ум; большей нищеты, чем невежество; большего наследства ; чем воспитание , и 

лучшего помощника, чем совет» [Аль-Фахури,1951:34], о ярости  ْٕٛاٌغعت     ٔذَ  ٚاخشٖ  ج 
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 Берегитесь ярости, начало — безумство, а конец — сожаление и раскаяние"; о» ا٠بن فأٌٚٗ

бедности ٗوبْ اٌفمش سجلا ٌمزٍز ٌٛ  «Если бы бедность была человеком, я бы убил еѐ». 

3. Некоторые крылатые выражения имеют сказку,  напр.: اجىد هي حاحن«щедрее 

хатима» [  Кухарева, 2008: 92 ] . 

  Хатим самым щедрым человеком является своего  времени , он жил в пустыне и того 

времени когда бывала темнота и холода он зажигал огонь, чтобы к нему попали те, кто  

заблудились.Для выражения о шедрости русские говорят " Лепта вдовицы" عطيت الارهلت -

Выражение употребляется в значении: жертва формальная малая , но большая по своей 

внутренней ценности. Рассказ Возникло из Библии о пожертвованиях в сокровищницу 

Иерусалимского храма щедрые взносы богатых, жертвоваших от избытка, 

противопоставлены скромному приношению бедной вдовы, пожертвовавшей всѐ, что она 

имела — две лепты У женщины было мало денег, но велика была душа. [  Ашукин,1955 

:294].  

4.Высказывания известных арабских  писателей напр : لارذسجٓ سلصٟ ث١ٕىُ غشثب 

 Не считайте мой танец среди вас весельем. Птица, которую» فبٌط١ش٠شلص ِزثٛدب ِٓ شذح الاٌُ  

убивают (закалывают), танцует от боли». Аль мутанабби   ; ٘جشد ثؼط ادجزٟ غٛػب لأٟ سا٠ذ

لٍٛثُٙ  رٜٙٛ فشالٟ ..ٔؼُ اشزبق ٌٚىٓ ٚظؼذ وشاِزٟ فٛق اشز١بلٟ اسغت فٟ ٚصٌُٛٙ دِٚب ٌٚىٓ غش٠ك اٌزي لا رٜٙٛ سبلٟ 

 «я бросил  некоторых любимых приятелей самовольно, потому что заметил что  их тянет 

к разлуке . Да, я скучаю по ним, но мое достоинство выше  моей скуки . Постоянно хочу с 

ними общаться, но не хочу унижаться». Ахмед Шауки ; ٓ٠ز١ٙت صؼٛد اٌذجبي ٠ؼ١ش اثذ اٌذ٘ش ث١ ِٓ 

 кто на гору пугается   подняться, тот    между ямами  вечно проживѐт. Абуль  Касим اٌذفش 

Альшибани  

5. Много выражений  являются  крылатыми, то есть, как птицы на крыльях 

перенеслись в наш язык из языков других народов и эпох, напр. Из русского народа  

именно высказывания  русских писателей   : «В любимом человеке нравятся даже 

недостатки, а в нелюбимом раздражают даже достоинства»  ارا ادججذ شخصب ادججذ دزٝ ػ١ٛثٗ ٚارا 

 Не красота вызывает любовь, а любовь заставляет нас видеть  ;وش٘زٗ اصػجزه دزٝ خصبٌٗ

красоту.  ١ٌس اٌجّبي ِٓ ٠ذػٛا اٌٝ  اٌذت ٚأّب اٌذت ٠ججشٔب ػٍٝ سؤ٠خ اٌجّبي ; Добро, которое ты делаешь 

от сердца, ты делаешь всегда себе. Л. Толстой  اصسع خ١ش,رلالٟ خ١ش, «все хотят изменить мир 

но никто не хочет измениться сам» اٌج١ّغ ٠فىش فٟ رغ١ش اٌؼبٌُ ٌٚىٓ لا ادذ ٠فىش فٟ رغ١ش ٔفسٗ   ; «когда ты 

чувствуешь боль ты жив когда ты чувствуешь чужую боль ты человек» .Чехов ٌُ ارا شؼشد ثب 

ُ الاخش٠ٓ فأٔذ أسبْ)ج١خٛف(فأٔذ دٟ, ٚارا شؼشد ثبٌ ; Глаза — зеркало души  ٓاٌشٚح ِشاح –اٌؼ١  ;  

В моей душе как в океане надежд разбитых груз лежит.  اٌّذ١ػ ادلاَ فٟ اػّبلٟ وبػّبق

 Когда тебя предали — это всѐ равно, что руки сломали. Простить можно, но » ; اٌسفٓ اٌّذطّخ

вот обнять уже не получается» .  Лермонтов  ٔٛن فىأُٔٙ لطؼٛا رساػ١ه رسزط١غ ِسبِذزُٙ ٌىٕه ّٛ ػٕذِب ٠خ

ارا اسدد اْ رٕزصش ػٍٝ اٌؼبٌُ  .Если хочешь победить весь мир, победи самого себя ;لا رسزط١غ ػٕبلُٙ

 Запретный плод ;اٌصّذ ِٛ٘جخ ػظ١ّخ   молчать – большой талант .Достоевский ;فأٔزصش ػٍٝ ٔفسه

сладок.Публий     وً ِّٕٛع ِشغٛة  

В арабском языке много крылатых выражений почти то же значение   в русском языке  

напримеры: О молчании в арабском языке   اٌسىٛد اخٛاٌشظب  " молчание брат согласие"  и 

"молчание знак согласие" اٌسىٛد ػلاِخ اٌشظب; о золоте " не все то золото, что блестит"    ١ٌس

  . وً ِب ٠ّغ ر٘جب  
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Вывод  

1. Крылатые выражения накапливаются и остаются благодаря развитию 

цивилизации . Изречения классиков литературы, философов, известных людей являются 

большей частью крылатые выражения.  

2. Афоризмы древних  , пережившие тысячелетия, объясняли многое, что было еще 

не открыто наукой. Смысл этих крылатых фраз сохранился в прежнем виде и цивилизация 

сумела их сохранить. 

3.Очень часто в устной речи мы можем услышать мимолетные, так сказать, летучие 

и крылатые слова и ходячие выражения. 

4.  Знакомство с арабскими крылатыми выражениями  позволяет нам глубже 

понять историю и характер нашего народа. В арабском  выражении отразились 

исторические события, выразилось народное отношение к ним. 

5. Особое значение имеет изучение фразеологии для совершенствования речи 

человека, для повышения речевой культуры. Благодаря свойствам фразеологизмов, наша 

речь становится ярче, эмоциональней, образней и выразительней. 

6. Культура каждого народа формировалась на протяжении многих веков, наследие 

одной страны стало интересовать другие, в результате чего можно наблюдать феномен 

ассимиляции. Источники русских фразеологических единиц делятся на две большие 

группы: исконные اص١ٍخ и заимствованные русские دخ١ٍخ. Крылатые выражения в русском 
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языке были заимствованы из славянских и неславянских языков. Такие интересные фразы, 

как "буря в стакане  " ْصٚثؼخ فٟ فٕجب, "быть или не быть"ْٛاوْٛ اٚ لا او. 

7. Все народы мира обладают огромным  культурным  наследием, которое 

включает в себя литературу. Охотничьи фразы  присутствуют не только в русском, но и во 

многих других языках. Компоненты часто меняются, поэтому не всегда удается понять 

значение фразеологизма, но его значение остается прежним. Можно найти некоторые 

отличия, например: 

Выражение "Белая ворона" غشاة اث١ط происходит от русского языка, его эквивалент 

в арабском "Черная утка" ثطخ سٛداء и означает "чужой человек" غش٠ت الاغٛاس ٔبدس اٚ شخص . 

8. Некоторые фразы, заимствованные у разных народов мира, прекрасно сохраняют 

словарную составляющую при переводе. Так, фразеологизмы "козѐл отпушения " وجش اٌفذاء, 

"львная доля  " دصخ الاسذ и "иголку в стоге сена"  اثشح فٟ وِٛخ لش " медовый месяц" ًشٙش اٌؼس; 

"китайская грамота" الاثجذ٠خ اٌص١ٕ١خ, "предупреждѐн значит вооружѐн" اػزس ِٓ أزس ,схожи по 

значению в арабском и русском языках. 
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